
2) Осъжда Република Полша да заплати съдебните разноски.

(1) ОВ C 22, 26.1.2008 г.

Решение на Съда (четвърти състав) от 12 февруари 2009 г.
(преюдициално запитване от Hoge Raad der Nederlanden
Den Haag — Нидерландия) — Vereniging Noordelijke
Land- en Tuinbouw Organisatie/Staatssecretaris van Finan-

ciën

(Дело C-515/07) (1)

(Шеста директива ДДС — Стоки и услуги, включени в
стопанските активи за нуждите на облагаемите сделки
и на други сделки — Право на незабавно и цялостно прис-
падане на данъка, свързан с покупката на такива стоки

и услуги)

(2009/C 82/10)

Език на производството: нидерландски

Запитваща юрисдикция

Hoge Raad der Nederlanden Den Haag

Страни в главното производство

Ищец: Vereniging Noordelijke Land- en Tuinbouw Organisatie

Ответник: Staatssecretaris van Financiën

Предмет

Преюдициално запитване — Hoge Raad der Nederlanden Den
Haag — Тълкуване на член 6, параграф 2 и на член 17, пара-
графи 1, 2 и 6 от Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от
17 май 1977 година относно хармонизиране на законодател-
ствата на държавите-членки относно данъците върху оборота —
обща система на данъка върху добавената стойност: единна
данъчна основа (ОВ L 145, стр. 1) — Стоки и услуги (не само
дълготрайни активи, използвани отчасти за нуждите на иконо-
мическата дейност и отчасти за лични цели) — Пълно включване
в имуществото на предприятието на данъчнозадълженото лице —
Възможност за незабавно и цялостно приспадане на данъка,
свързан с покупката на такива стоки и услуги.

Диспозитив

Член 6, параграф 2, буква а) и член 17, параграф 2 от Шеста
директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 година
относно хармонизиране на законодателствата на държавите-
членки относно данъците върху оборота — обща система на

данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа
трябва да се тълкуват в смисъл, че не се прилагат по
отношение на използването на стоки и услуги, включени в
стопанските активи за целите на сделки, различни от обла-
гаемите сделки на данъчнозадълженото лице, като дължимият
ДДС за придобиването на тези стоки и услуги, свързани с
такива сделки, не подлежи на приспадане.

(1) ОВ C 22, 26.1.2008 г.

Решение на Съда (трети състав) от 12 февруари 2009 г.
(преюдициално запитване от Bundesfinanzhof —

Германия) — Margarete Block/Finanzamt Kaufbeuren

(Дело C-67/08) (1)

(Свободно движение на капитали — Членове 56 ЕО
и 58 ЕО — Данъчно облагане при наследяване — Нацио-
нална правна уредба, която не позволява приспадане на
данъка върху наследството, дължим в държавата-членка,
в която е пребивавал собственикът на имуществото
към датата на смъртта си, от данъка върху наслед-
ството, платен от наследника в друга държава-членка,
когато наследственото имущество представлява
вземания от вложения — Двойно данъчно облагане —

Ограничаване — Липса)

(2009/C 82/11)

Език на производството: немски

Запитваща юрисдикция

Bundesfinanzhof

Страни в главното производство

Жалбоподател: Margarete Block

Ответник: Finanzamt Kaufbeuren

Предмет

Преюдициално запитване — Bundesfinanzhof (Германия) —
Тълкуване на член 56, параграф 1 и на член 58, параграф 1,
буква а) и параграф 3 от Договора ЕО — Национално зако-
нодателство относно данъка върху наследството — Двойно
данъчно облагане, произтичащо от невъзможността за прис-
падане от националния данък на данъка, събран в друга
държава-членка, когато наследственото имущество, намиращо се
в тази друга държава-членка, се състои от банкови авоари
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Диспозитив

Членове 56 ЕО и 58 ЕО трябва да се тълкуват в смисъл, че
допускат правна уредба на държава-членка като разглежданата
по главното производство, която що се отнася до изчисля-
ването на данъка върху наследството, дължим от наследник —
местно лице в тази държава-членка, за вземанията от
вложения, притежавани в намираща се в друга държава-членка
финансова институция, и когато към датата на смъртта си
лицето, чието наследство е открито, е пребивавало в първата
държава-членка, не предвижда приспадане на дължимия в тази
държава данък върху наследството от платения в другата
държава-членка данък върху наследството.

(1) ОВ C 107, 26.4.2008 г.

Решение на Съда (втори състав) от 12 февруари 2009 г.
(преюдициално запитване от Augstākās tiesas Senāts —
Република Латвия) — Schenker SIA/Valsts ieņēmumu

dienests

(Дело C-93/08) (1)

(Преюдициално запитване — Регламент (ЕО)
№ 1383/2003 — Член 11 — Опростена процедура по
изоставяне на стоките с оглед на тяхното унищожаване
— Предварително определяне на наличието на
нарушение на право върху интелектуална собственост

— Административна санкция)

(2009/C 82/12)

Език на производството: латвийски

Запитваща юрисдикция

Augstākās tiesas Senāts

Страни в главното производство

Жалбоподател: Schenker SIA

Ответник: Valsts ieņēmumu dienests

Предмет

Преюдициално запитване — Augstākās tiesas Senāts —
Тълкуване на член 11 от Регламент 1383/2003 на Съвета от
22 юли 2003 година относно намесата на митническите органи
по отношение на стоки, за които се подозира, че нарушават
някои права върху интелектуалната собственост, както и относно
мерките, които следва да се вземат по отношение на стоки, нару-
шаващи някои права върху интелектуалната собственост
(ОВ L 196, стр. 7; Специално издание на български език 2007 г.,
глава 2, том 16, стр. 18) — Опростена процедура по изоставяне
на стоките с оглед на тяхното унищожаване без предварително
определяне на наличието на нарушение на право върху интелек-
туална собственост съгласно законодателството — Национално
законодателство, което предвижда административна санкция да
се налага, когато декларираните стоки нарушават право върху
интелектуалната собственост

Диспозитив

Започването на предвидената в член 11 от Регламент (ЕО)
№ 1383/2003 на Съвета от 22 юли 2003 година относно

намесата на митническите органи по отношение на стоки, за
които се подозира, че нарушават някои права върху интелек-
туалната собственост, както и относно мерките, които
следва да се вземат по отношение на стоки, нарушаващи някои
права върху интелектуалната собственост, опростена
процедура със съгласието на титуляра на право върху интелек-
туалната собственост и с това на вносителя не лишава
компетентните национални органи от правомощието да
налагат на лицата, които отговарят за вноса на такива стоки
на митническата територия на Европейската общност,
„санкция“ по смисъла на член 18 от този регламент, каквато е
административната глоба.

(1) ОВ C 128, 24.5.2008 г.

Решение на Съда (осми състав) от 10 февруари 2009 г. —
Комисия на Европейските общности/Френска република

(Дело C-224/08) (1)

(Неизпълнение на задължения от държава-членка —

Директива 2006/100/ЕО — Липса на транспониране в
определения срок)

(2009/C 82/13)

Език на производството: френски

Страни

Ищец: Комисия на Европейските общности (представители:
C. Huvelin, V. Peere и H. Støvlbæk)

Ответник: Френска република (представители: G. de Bergues и
B. Messmer)

Предмет

Неизпълнение на задължения от държава-членка — Неприемане
или несъобщаване в предвидения срок на мерките, необходими
за съобразяване с Директива 2006/100/ЕО на Съвета от
20 ноември 2006 година за адаптиране на някои директиви в
областта на свободното движение на хора поради присъединя-
ването на България и Румъния (ОВ L 363, стр. 141; Специално
издание на български език, 2007 г., глава 6, том 10, стр. 194)

Диспозитив

1) Като не е приела всички законови, подзаконови и админи-
стративни разпоредби, необходими за съобразяване с Дирек-
тива 2006/100/ЕО на Съвета от 20 ноември 2006 година
за адаптиране на някои директиви в областта на свобод-
ното движение на хора поради присъединяването на България
и Румъния, Френската република не е изпълнила задълже-
нията си по член 2 от тази директива.

2) Осъжда Френската република да заплати съдебните
разноски.

(1) ОВ C 171, 5.7.2008 г.
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